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Konungens älskarinna


Konungens älskarinna.

Det fanns på den tiden en guldsmed som hade sin verkstad vid Pont-au-Change och som hade en dotter omtalad i Paris för sin stora skönhet och framför allt för sin älsklighet; också var hon föremål för många ömma begärelser, ja det fanns personer som gärna skulle ha betalat fadern stora summor för att få henne till sin äkta maka, och däröver var han så stolt att det icke kan beskrivas.

En av hans grannar, en advokat vid högsta domstolen, som genom att sälja sin vältalighet till andra hade förvärvat sig lika många fastigheter som en hund har loppor, erbjöd fadern ett hus mot det att han samtyckte till giftermålet. Det gick guldsmeden in på. Han lovade bort sin dotter utan att fästa sig vid att advokaten såg ut som en apa och hade få tänder, som inte ens sutto fast, och utan att bry sig om att han luktade illa liksom alla som syssla med domstolarnas gamla luntor och smutsiga historier.

Då den vackra flickan fick se friaren sade hon: Nej, tack! Honom vill jag inte ha.

— Det svaret passar mig inte, sade fadern, som redan hade kastat begärliga blickar på huset. Tag honom du. Laga så att edra instrument stämma. Det blir hans ensak att vara dig till behag.

— Jaså, är det på det viset? sade hon. Nå, eftersom jag måste lyda er, skall jag säga honom vad han har att rätta sig efter.

Och samma afton, efter kvällsvarden, då tillbedjaren började förklara henne sin kärlek och lovade henne ett liv i nöjen och välmåga, svarade hon helt kort.

— Min far har sålt min kropp till er, men om ni tar emot den gör ni mig till en sköka, ty jag vill hellre tillhöra gatans dagdrivare än er. Tvärtemot vad andra fästmör göra svär jag er en otrohet, som inte skall sluta förr än med döden, er eller min.

Sedan brast hon i gråt, som alla flickor göra innan de blivit gifta, ty sedan spara de sina tårar. Advokaten tog hennes underliga beteende för konstgrepp som flickor använda för att underblåsa sina tillbedjares eld och förvandla deras ömhetsförsäkringar till livräntor, förmånsrätt och annat i samma väg, men den slipade mannen skrattade åt den vackra flickans hotelser och sade:

— När skall bröllopet stå?

— I morgon, sade hon, ty ju förr det blir, desto snarare blir jag fri att ta mig älskare och föra samma glada liv som de som älska efter eget val.

Fast som en bofink på en pojkes limspö går den bedårade advokaten sin väg, gör sina förberedelser, skaffar intyg från domstolen och de kyrkliga myndigheterna, köper dispenser och sköter denna affär snabbare än alla sina andra mål, ty han drömmer endast om den vackra flickan.

Kungen, som nyss återkommit från en resa, hörde ej talas om annat vid hovet än den unga skönheten, som sagt nej till den och dens tusen dukater och snäst av den och den, som inte ville underkasta sig vem det vara måtte och avvisade de vackraste unga herrar, som gärna skulle ha avstått från sin andel i paradiset för att en enda dag få rå om denna avgrundsande. Kungen, som var begiven på sådant villebråd, gick ut i staden och steg in i guldsmedsbutiken vid bron för att köpa ädelstenar åt sitt hjärtas dam, men i synnerhet för att köpslå om butikens dyrbaraste smycke. Antingen han nu icke förstod sig på juvelerararbeten eller dessa icke föllo honom i smaken, nog av, medan guldsmeden grävde i en låda för att visa kungen en stor vit diamant och stod med näsan över lådan, sade kungen till den vackra flickan:

— Min tös, ni är inte skapad till att sälja smycken utan till att själv ta emot dem, och om jag får välja mellan dessa dyrbarheter vet jag en som behagar mig högeligen och som ej skulle kunna betalas med alla Frankrikes skatter.

— Sire, svarade den vackra flickan, jag gifter mig i morgon. Men om ni ger mig dolken som ni bär i bältet skall jag försvara min oskuld och gömma den åt er, för att åtlyda den heliga skrift, där det står: Given kejsaren vad kejsaren tillhörer.

Kungen gav henne genast den lilla dolken, och hennes käcka svar gjorde honom så förälskad att han varken kunde äta eller dricka. Han avlägsnar sig för att ställa om att hans nya älskarinna blir inlogerad i ett av hans hus vid rue de l’Hirondelle.

Och nu för advokaten, till stor harm för sina rivaler, hem sin brud under klockringning och musik, proppar magen full med läckra rätter, och om kvällen, efter dansen, beger han sig in i sovrummet, där den vackra flickan antagligen hade gått till sängs, men i stället var det en stridslysten liten satan som satt i en länstol framför brasan och värmde sina fötter och sin vrede. Den äkta mannen föll förvånad på knä för henne och uppmanade henne att utkämpa den första ljuva kärlekskampen, men hon svarade inte ett ord, och då han försökte ta av henne klänningslivet för att få se litet av det han betalat så dyrt, gav hon honom ett hårt slag på handen och bibehöll sin tystnad. Det skämtet roade advokaten, som tänkte att han skulle nå sitt mål till sist; han lekte som en förälskad brudgum och fick allt hårdare slag och stötar. Under bataljen slet han än sönder hennes ärm, än hennes kjol, men då hans hand tog sig alltför stora friheter reste hon sig förbittrad och tog fram kungens dolk.

— Vad begär ni av mig? sade hon.

— Allt! svarade han.

— Jag skulle Vara en riktig sköka, om jag gav bort mig mot min vilja. Om ni har trott min oskuld vara obeväpnad, så har ni tagit miste. Här är kungens dolk, och jag dödar er med den om ni närmar er mig.

Hon tog ett kol, och alltjämt med ögonen på advokaten drog hon en cirkel omkring sig på golvet och sade:

— Detta är gränsen för kungens område. Om ni överskrider den, hugger jag till.

Advokaten, som ej tänkt sig att råka ut för denna dolk, stod helt handfallen, men genom hålen i hennes kläder såg han så vackra skymtar av hennes fylliga unga kropp att döden föreföll honom ljuv, om han blott fick råda över dessa skatter, och han störtade in på kungens område och sade: Jag frågar inte efter döden! Och han kastade sig över henne så våldsamt att hon föll ner på sängen, men hon förlorade ej fattningen, utan försvarade sig så tappert att advokaten inte kom någon vart med henne, och till på köpet gav hon honom en dolkstöt i ryggen, som dock endast vållade ett skrubbsår, så att därmed tyckte han sig inte ha betalat sitt inbrott på kungens område för dyrt.

Berusad av denna lilla framgång utbrast han: Jag kan inte leva utan att få fråssa av din skönhets skatter! Döda mig alltså!

Och så grep han åter in på kungens mark. Men hon, som endast tänkte på sin kung, blev ej rörd av hans stora kärlek, utan sade strängt: Om ni inte slutar med edra angrepp, är det mig själv jag skall döda och inte er.

Och hennes blick var så vild att den skrämde den stackars mannen. Han sjönk ner på en stol, beklagande sin olycka, och tillbragte denna natt, som är så ljuvlig för ett förälskat par, under jämmer, böner, utrop och nya löften: hon skulle bli präktigt betjänad, kunna ösa ut pengar, äta på guldtallrikar; från enkel borgarflicka skulle han göra henne till förnäm dam genom att köpa adelsgods, och om hon tillät honom att bryta en lans till kärlekens ära, skulle han sedan låta henne få vara i fred och döda sig på vad sätt hon föreskrev.

Men hon svarade att han fick gärna dö, det var den enda glädje han kunde bereda henne.

— Jag har inte bedragit er, sade hon. Tvärtemot vad jag utlovat, skänker jag bort mig till kungen och besparar er de gatans dagdrivare och arbetskarlar jag hotade er med.

Då det blev dager, klädde hon sig i sin brudstass och väntade tåligt tills hennes man avlägsnat sig för att besöka en klient. Sedan gick hon ut i staden för att söka upp kungen, men hon hann ej längre än ett skotthåll, ty kungen hade ställt ut en tjänare som kretsade omkring huset, och först sade han till den ännu oberörda bruden:

— Söker ni kungen?

— Ja, svarade hon.

— Jag är er bäste vän, återtog den slipade hovmannen, och jag anhåller om er hjälp och ert beskydd, liksom jag ger er mitt.

Därefter sade han henne hurudan människa kungen var, hur man skulle ta honom, att han var häftig den ena dagen och den andra inte sade ett ord, att hon skulle få det bra på allt sätt, men att hon skulle tjäna kungen troget, med ett ord, han talade så övertygande under vägen, att hon var som en riktig kurtisan då hon trädde in i hôtel de l’Hirondelle, där fru d’Estampes sedan bodde. Den stackars äkta mannen grät som en hjort i dödsryckningarna, då han ej längre såg sin hustru i hemmet, och han blev rent av melankolisk. Hans yrkesbröder gjorde honom till föremål för lika mycket åtlöje som St Jacques fick ärebetygelser i Compostela; men denne hanrej tacklade så av tack vare sina sorger att de andra slutligen ville trösta honom. Som fiffiga advokater förklarade de att den bedrövade mannen ej var hanrej, eftersom hans hustru hade vägrat att fullborda bilägret, och om hornmakaren varit någon annan än kungen skulle de ha förklarat äktenskapet upplöst. Men mannen var så kär i den lättfärdiga kvinnan att han kunde dö, och han lät kungen behålla henne i det hoppet att han en gång skulle få henne tillbaka, ty han ansåg att en natt med henne uppvägde ett helt livs nesa. För att resonera så måste man vara mycket förälskad, och det finns många morska herrar, som skulle rynka på näsan åt en sådan kärlek. Men han tänkte alltjämt på henne, försummade sina processer, sina klienter, sina tjuvmål och allt sådant. Han uppträdde inför domstolen som en girigbuk som klagar över att ha blivit bestulen, nedslagen och tankspridd, och en dag orenade han till och med en bisittares kåpa, troende sig stå vid den vägg där advokaterna uträttade sina behov.

Emellertid älskades den vackra flickan morgon och kväll av kungen, som aldrig tröttnade på henne, emedan hon hade sitt särskilda sätt att älska och förstod sig lika bra på att tända elden som att släcka den. I dag snäste hon kungen, i morgon kelade hon med honom, aldrig den samma, och hade tusen nycker; på det hela taget var hon mycket älskvärd och småpratade som ingen annan, skrattlysten och full av små lustiga infall.

En herr de Bridoré tog livet av sig för hennes skull av förtvivlan över att ej kunna vinna hennes ynnest, fastän han erbjöd henne sitt gods Bridoré i Touraine. Men det finns ej längre sådana där tourainare av gamla stammen, som ge bort ett gods mot en kyss. Detta dödsfall bedrövade den vackra flickan, och som hennes biktfader påstod att det var hennes skuld, föresatte hon sig i tysthet att hon, fastän hon var kungens älskarinna, hädanefter skulle ta emot godsen och i tysthet göra sina tillbedjare till viljes, för att frälsa sin själ. Nu började hon detta yppiga levnadssätt, som gjorde henne ansedd i hela staden. Också hindrade hon många förnäma herrar från att dö, och hon stämde sin luta så skickligt och hittade på så många undanflykter att kungen ej visste av att hon hjälpte honom göra hans undersåtar lyckliga. Han var så förälskad i henne att hon skulle ha kunnat inbilla honom att taket var golv, och det var lättare för henne än för någon annan, ty kungen låg så ofta i sitt hus vid rue de l’Hirondelle att han till sist inte såg skillnad på upp och ner, och till sist slet han ut sig så att kärleken tog livet av honom. Ehuru hon var noga med att endast hänge sig åt ståtliga män som hade fast fot vid hovet och hennes ynnestbevis voro lika sällsynta som underverk, påstodo hennes medtävlerskor att en simpel adelsman kunde få åtnjuta kunglig lycka för tio tusen dukater, vilket var alldeles osant, ty då kungen förebrådde henne detta svarade hon honom stolt: Jag avskyr och förbannar dem som ha slagit i er den lögnen, ty jag har aldrig haft någon som inte har varit värd trettio tusen dukater.

Trots sin förargelse kunde kungen ej annat än dra på munnen och behöll henne ännu en månad för att tysta ner förtalet. En dag då hans älskarinna färdades ute i staden i sin bärstol för att köpa nålar, spetsar, högklackade skor, halskragar och annat, som hör till kärlekens arsenal, och var så vacker och präktigt utstyrd att alla, i synnerhet unga skrivare, tyckte sig se himlen öppen, då de blevo henne varse, mötte hon sin man vid Croix du Trahoir. Hon, som redan stuckit ut foten ur palankinen, drog hastigt in sitt huvud, som om hon sett en huggorm. Det var aktningsvärt av henne, ty jag känner fruntimmer som skulle ha passerat förbi helt stolt, för att visa sitt förakt för sin herre och man.

— Vad går åt er? frågade herr de Lannoy, vilken eskorterade henne som artig kavaljer.

— Det är ingenting, sade hon halvhögt. Men den där är min man. Den stackars karlen är bra förändrad. Förr såg han ut som en apa, men nu tycker jag att han är lik Job.

Den beklagansvärde advokaten stod där helt förbryllad och kände sitt hjärta smälta vid åsynen av den älskade hustruns lilla fot.

Då herr de Lannoy hörde detta sade han till honom i högdragen hovmannaton:

— Fastän ni är hennes man har ni väl ingen rätt att hindra oss från att passera?

Hon brast i skratt, och i stället för att döda henne grät den äkta mannen, och hennes skratt gjorde honom så förvirrad att han var nära att ramla omkull på en gammal kälkborgare, som stod där och gapade på kungens älskarinna. Åsynen av denna vackra blomma, som advokaten sett som knopp, men som nu slagit ut och doftade, denna präktigt utpyntade varelse, smärt som en älva … allt detta gjorde honom mera förtvivlad och mera galen i henne än ord kunna beskriva. Och man måste ha varit kär i en kvinna som försmått en för att kunna förstå mannens raseri. Och det är sällsynt att vara så glödande förälskad som han nu var. Och han svor att offra liv, rikedom, ära och allt för att åtminstone en gång få åtnjuta hennes ynnest. Hela natten sade han till sig själv: Ja, jag s k a 11 ha henne! För böveln, jag är ju hennes man! — Han slog sig för pannan och kunde inte vara stilla.

Det förekommer här i världen tillfälligheter, som de korttänkta ej tro på, emedan de förefalla övernaturliga, men människor med starkare fantasi hålla dem för sanna, emedan man inte skulle kunna dikta något sådant. Något dylikt hände den stackars advokaten dagen efter den olyckliga kväll då han låtit sin kärlek mala i tomning. En av hans klienter, en man med ett förnämt namn och som umgicks vid hovet, kom på morgonen och sade att han ofördröjligen behövde en summa på tolv tusen écus. Advokaten svarade att man inte möter tolv tusen écus på gatan lika ofta som det man annars möter där och att det, utom säkerhet och garanti för räntebetalningen, erfordrades att träffa på en man som sitter inne med tolv tusen écus, och sådana fanns det inte många i Paris, hur stort det än var, m. fl. svepskäl som advokater alltid ha till hands.

— Nådig herre, sade han, ni har alltså en extra snål och pockande fordringsägare?

— Ja visst, svarade han, det är kungens älskarinna, men för tolv tusen écus och min egendom i Brie skall jag få ta mått av henne i kväll.

Advokaten bleknade, och hovmannen förstod att han talat bredvid munnen. Som han nyss kommit tillbaka från kriget visste han inte att kungens älskarinna hade en man.

— Ni bleknar, sade han.

— Jag har feber, svarade lagvrängaren. Jaså, det är till henne ni ger pengarna och gåvobrevet?

— Ja.

— Och vem gör upp affären? Är det hon själv?

— Nej, sådana där små bagateller arrangeras av en kammarjungfru, som är en listig satan. Hon är skarp som senap, och det fastnar alltid litet vid hennes fingrar av de där nätterna som man lurar kungen på.

— Jag känner en procentare, sade advokaten, som kan stå er till tjänst, men det blir ingenting av, och ni får inte en styver av dessa tolv tusen écus, om inte den där kammarjungfrun kommer hit och hämtar betalningen.

— Ni är bra listig om ni kan förmå henne att skriva under ett kvitto, sade hovmannen skrattande.

Kammarjungfrun infann sig mycket punktligt hos advokaten. Dukaterna voro uppradade på bordet som nunnor på väg till aftonsången, och de voro så vackra och blanka att de kunnat narra en pryglad åsna att se glad ut. Men advokaten hade inte radat upp dukaterna för en åsna. Kammarjungfrun slickade sig om munnen och läste i tysthet tusen paternoster till myntstaplarna. Då advokaten såg detta viskade han i hennes öra: De ä’ edra!

— Å, sade hon, aldrig har jag fått så bra betalt för en natt.

— Min vän, sade han, ni får dem utan att jag gör er något förfång. Er kund har väl inte sagt er vem jag är? Inte? Så vet då att jag är man till damen som ni tjänar hos. Tag de här pengarna och kom sedan tillbaka, så skall jag ge er betalning på ett villkor som just skall vara i er smak.

Kammarjungfrun undrade mycket hur hon skulle kunna förtjäna tolv tusen écus utan att röra vid advokaten, och hon kom snart tillbaka.

— Ja, min vän, sade advokaten, här ä’ tolv tusen écus, och för tolv tusen écus köper man egendomar, män, kvinnor och allra minst tre prästers samveten, så att jag antar att jag för dessa tolv tusen écus kan köpa er med hull och hår. Men jag kommer med en räkning på er, som advokater hava för sed; intet för intet. Jag vill att ni genast skall gå till den herrn, som tror att han skall bli älskad av min hustru i natt, och lura honom att kungen ämnar supera hos henne och att han för i kväll måste se sig om på annat håll. Sedan ni har sagt honom detta, skall jag komma i stället för kungen och den förnäma herrn.

— Hur skall det gå till? sade hon.

— Å, svarade han, jag har ju köpt dig hel och hållen, och du behöver inte se länge på dina écus förr än du hittar på en utväg, och du begår ju ingen synd. Är det inte en from handling att förena två makar, som hittills bara ha räckt varandra handen inför prästen?

— Nåja, så kom då, sade hon. Efter kvällsmaten skola ljusen vara släckta, och ni kan ligga hos er hustru, bara ni inte säger ett ord. Själv säger hon ingenting vid sådana tillfällen, ty hon är mycket anständig och tycker inte om att använda fula ord som damerna vid hovet.

— Seså, ta nu de tolv tusen écus, sade advokaten, och jag lovar dig dubbelt så mycket om jag genom list får vad som med rätta tillkommer mig.

De kommo överens om tiden, signalen och allt annat, och kammarjungfrun gick sin väg, lastad som en åsna med pengarna, som lagvrängaren plockat till sig från änkor och faderlösa. Och nu rakar och parfymerar advokaten sig, ömsar linne, tuggar lök för att få frisk andedräkt, friserar sig omständligt och gör allt vad en tarvlig advokat kan åstadkomma för att uppträda som galant kavaljer. Han antar en ung sprätts hållning, övar sig i att vara vig och försöker förvandla sitt fula ansikte, men han kunde ändå inte få bort advokatprägeln. Helt tunnklädd, fastän det var mycket kallt, begav han sig skyndsamt till rue de l’Hirondelle. Där fick han vänta mycket länge. Men just som han började tro att man drivit gyckel med honom, kom flickan och öppnade dörren, och den äkta mannen smög sig helt förtjust in i kungens palats. Kammarjungfrun gömde honom i en skrubb nära sängen där hans hustru skulle lägga sig, och genom springorna såg han henne i hela hennes skönhet, ty hon klädde av sig all sin grannlåt och påtog sig framför brasan en stridsrustning så tunn att den inte dolde någonting. Troende sig vara ensam med sin tjänarinna pratade hon nu alla de dumheter som kvinnorna säga medan de göra toalett.

— Är jag inte värd tjugu tusen écus i kväll? Och det här, är det inte väl värt ett slott i Brie?

Hon lyfte upp två bastioner hårda som fästningstorn, vilka uthärdat många stormningar utan att raseras.

— Bara mina axlar äro värda ett kungarike! sade hon. Men jag börjar tröttna på det här hantverket.

Kammarjungfrun smålog, och den vackra flickan sade till henne:

— Jag skulle vilja se dig i mitt ställe …

Och kammarjungfrun skrattade ännu mera ohejdat, då hon svarade: — Var tyst. Han är här.

— Vem då?

— Er man.

— Vilken?

— Den riktige.

— Tyst! sade den vackra flickan.

Kammarjungfrun berättade henne historien, ty hon ville behålla sin härskarinnas ynnest och även sina tolv tusen écus.

— Nå, han skall få valuta för sina pengar, sade advokatfrun. Jag skall lura honom kapitalt. Om han rör mig med ett finger vill jag förlora min skönhet och bli ful som en grinande brunnsfigur. Lägg dig i sängen i mitt ställe så får du göra skäl för dina tolv tusen écus. Gå och säg honom att han måste gå tidigt härifrån för att inte äventyret skall bli känt, och litet före dagningen skall jag komma och lägga mig bredvid honom.

Den stackars mannen frös i sin skrubb och hackade tänderna. Kammarjungfrun gick dit under förevändning att hämta ett linne och sade: Var nu riktigt glödande eldig, men säg inte ett ord; då vore jag förlorad.

Då den stackars äkta mannen var alldeles stelfrusen släcktes ljusen, sedan lade kammarjungfrun sig i sängen och kungens älskarinna gick ut, som om hon varit tjänarinnan. Advokaten steg ut ur sin skrubb, lade sig mellan de varma lakanen och tänkte: Det var skönt! Kammarjungfrun gav honom valuta för mer än hundra tusen écus, men utan att yttra ett ord. Advokaten somnade och sov som en stock, men innan dess hade han förstulet ryckt till sig ett gyllene hårstrå av den vackra flickan till minne av denna härliga natt. Då tuppen gol intog kungens älskarinna platsen bredvid sin man och låtsade sova. Sedan knackade kammarjungfrun honom i pannan och viskade i hans öra: Skynda er bort! Det är dager!

Förtvivlad över att nödgas skiljas från sin skatt kastade advokaten en blick på den kärlekspant han erövrat.

— Nej, se! sade han och jämförde, jag har ett ljust hårstrå, och hennes hår är svart!

— Vad har ni gjort? sade tjänarinnan. Tänk om frun märker att hon inte har alla sina hårstrån kvar …

— Ja, men se!

— Vet ni inte, sade hon med föraktfull min, ni som vet allt, att allt som ryckes upp med roten vissnar och förlorar färgen!

Därpå körde hon ut honom och fick sig ett gott skratt tillsammans med sin härskarinna. Historien kom ut, och den stackars advokaten Féron dog av grämelse över att han var den ende som inte fått rå om sin hustru, medan hon, som fick namnet ”La belle Féronnière”, den vackra fru Féron, efter att ha lämnat kungen gifte sig med en ung herre, greve de Buzançois.

På gamla dagar berättade hon om sitt puts, och hon skrattade, ty hon hade aldrig tålt känna lukten av lagvrängaren.

Det lär oss att inte fästa oss mer än tillbörligt vid kvinnor som inte vilja bära vårt ok.


Konnetabelns maka

Konnetabelns maka.
Konnetabeln d’Armignac gifte sig, för att bli rik, med grevinnan Bonne, som redan var mycket förälskad i den unge Savoisy, son till en kammarherre hos hans majestät kung Charles den sjätte.
Konnetabeln var en barsk krigsbuss med frånstötande utseende, gammalt skinn och mycket luden; han använde alltid svarta ord, var alltid begiven på att hänga folk, längtade efter bataljer och drömde om helt andra stridsplaner än kärlekens. Föga angelägen att krydda äktenskapets ragu behandlade han sin älskliga hustru på ett sätt som om han haft långt viktigare saker att tänka på, vilket i hög grad misshagar damerna.
Sedan den vackra grevinnan blivit konnetabelns maka, hängav hon sig så mycket ivrigare åt den kärlek hon hyste för Savoisy, och det undgick ej den unge mannen.
Som de bägge ville studera in samma musikstycke, hade de snart stämt sina instrument och läst igenom noterna, och drottning Isabeau fick snart klart för sig att Savoisys hästar oftare stodo i stall hos hennes kusin d’Armignac än i hôtel S:t Pol, där kammarherren bodde, sedan hans hus blivit rivet på Universitetets befallning, som var man vet.
Denna stolta och kloka furstinna befarade något obehagligt äventyr för Bonne, helst som konnetabeln var lika begiven på att hugga till med sin värja som prästen på att utdela välsignelsen, och en dag, då drottningen kom från aftonsången, sade hon till grevinnan, som lät Savoisy räcka sig vigvattnet:
— Ser ni inte, min söta vän, att det är blod i det där vattnet?
— Än sedan? sade Savoisy till drottningen. Kärleken älskar blod.
Det tyckte drottningen var bra svarat och skrev upp det, fick det sedan också bekräftat i handling, då hennes gemål kungen dödade en hennes älskare, om vars begynnande ynnest man skall få läsa i denna berättelse.
Man vet på grund av rik erfarenhet att under kärlekens första vårdagar de älskande äro mycket rädda för att förråda sitt hjärtas hemlighet, och dels av försiktighet, dels för det nöje de ha av galanteriets ljuva hyckleri, tävla de om att förställa sig. Men så behövs det bara ett ögonblicks glömska för att de skola slunga all sin gamla klokhet. Den stackars kvinnan fastnar i sin glädje som i en snara; hennes vän glömmer kvar ett skärp eller sina sporrar, varigenom slumpen förråder hans besök, och så skär ett svärdshugg av det sköna band deras kärlek knutit. Men då tiden är inne skall man inte göra sura miner åt döden, och att dö för en äkta mans värja är en vacker död för en ädling, om man nu kan tala om en vacker död. Så skulle grevinnan Bonnes sköna kärlekshistoria sluta.
En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En En 
OEBPS/Images/cover.jpg
=






